
HET BORMSGEDICHT 

 
Geen gedicht heeft zoveel stof doen opwaaien als het Bormsgedicht van Willem Elsschot. Geen gedicht heeft zoveel 
veranderingen ondergaan alvorens Willem Elsschot het in zijn Verzameld Werk deed opnemen. 
 
Het was Elsschot zelf die na de moord op dr. A. Borms de eerste versie van het gedicht op de redactie van 
Rommelpot ging afgeven. Het duurde wel drie jaar alvorens het verscheen. Eerst de korte en eerste versie in 
Rommelpot van 9 april 1949. Walter Bouchery drukte een volgende versie op een los blaadje, met weglating van de 
zevende strofe, die werd verspreid tijdens de Bormsmis. In nummer 2 van De Voorpost van 29 april 1949 verscheen 
de door Walter Bouchery verspreide versie. 
Het in 1949 opgerichte nationaal strijdblad De Voorpost werd door de vzw Uilenspiegel uitgegeven en was 
voorbestemd het strijdblad van de nog op te richten eerste Volksunie te worden, een heterogene groep van “ware 
weerstanders”, Verdinasomensen, socialisten, katholieke syndicalisten en middenstanders. De groep was christelijk 
geïnspireerd, Diets nationaal georiënteerd en sprak zich uit voor de terugkeer van Leopold III, voor verzoening, 
evenwel nog niet voor amnestie. Op 8 mei zou de Volksunie tijdens een congres in zaal Gruter aan de 
Mechelsesteenweg te Antwerpen boven de doopvont worden gehouden. Van linkse zijde en vanuit het verzet kwam 
daar fel protest tegen en de vergadering werd verstoord, er vielen klappen en de vergadering werd ten slotte 
verdaagd. Op 24 juni 1949 verscheen het laatste nummer en de beweging stierf een stille dood. Bob Maes besloot 
daar zijn VMO op te richten. 
Door de rellen kwam De Voorpost in de belangstelling en dus ook het daar verschenen Bormsgedicht. Als gevolg 
daarvan werd ook een huldiging voor Elsschot afgelast die door het stadsbestuur was gepland voor 29 mei. 
Burgemeester Lode Craeybeckx werd vermoedelijk onder druk gezet door zijn socialistische partijgenoten. 
 
Een eerste versie van het Bormsgedicht bezorgde Elsschot dus persoonlijk aan Rommelpot. Een tweede en meer 
uitgebreide versie bezorgde hij aan het Nieuw Vlaams Tijdschrift die het weigerde te publiceren. Hij wou het aan de 
schrijver Louis Paul Boon opdragen maar die weigerde voor de eer. Elsschot bood het aan bij Klaverdrie, een 
publicatie onder leiding van Johan Daisne. Ook daar ving hij bot.  
Boon weigerde met het argument: “Ik wil wel de verdediging van de MENS Borms op mij nemen, ik wil het niet met 
het SYMBOOL Borms, ik heb door de trawanten van dit symbool genoeg vrienden weten neerkogelen”. Diezelfde 
Boon zal enkele jaren later, bij de 70ste verjaardag van Stalin, zoals zijn communistische vrienden, enkele van zijn 
werken ten geschenke geven… 
De relaties tussen Elsschot en zijn vrienden vertroebelden. Toch bleef Elsschot koppig aan zijn gedicht werken. Vele 
versies (tien?) zijn het gedicht voorafgegaan alvorens het uiteindelijk in Elsschots Verzameld Werk werd opgenomen.  
Geen boek over Elsschot of men komt bij de figuur van dr. Borms. Geen boek over Borms zonder Elsschot.  
Tijdens een lezing voor het Willem Elsschotgenootschap op woensdag 20 april 2005 kon de gekende advocaat van 
socialistische signatuur Piet van Eeckhaut er niet omheen. Wij citeren hem als hij het heeft over: “Boon had natuurlijk 
gelijk, hij kon de opdracht, een soort coauteurschap, niet aanvaarden. Maar Elsschot had ook gelijk: het was geen 
‘blunder’ (gelijk Mark Eyskens ooit zei) maar een groot ogenblik. Het gaat trouwens niet over de ideologische figuur 
Borms. Het gaat wel over Vlaanderen, over de geschiedenis van Vlaanderen in België, over het zo gemengde, zo 
disparate van die geschiedenis. Maar het gaat vooral over de tragiek van een man die men zeker allerminst moet 
verheerlijken. Er is iets gebeurd dat eigenlijk niet had mogen gebeuren, “en dat geen enkel stem tot U is opgegaan 
toen ieder in zijn geest u voor de muur zag staan. De paus heeft niet geroerd, wij allen zwegen stil al was die snode 
daad des heren eigen wil. 
Het gaat dus over menselijke en politieke lafheid, terwijl ook de romantisch-flamingantische inslag door Elsschot 
duidelijk werd verwoord in de fameuze opdracht ‘Gij dacht O lijdzaam volk’. Boon was daar niet voor. Hij was van een 
andere culturele achtergrond, van een andere ideologie in dat opzicht. Hij had gelijk dat te weigeren. Maar Elsschot 
had ook gelijk door het gedicht te schrijven. Ik doe mijn linkse hoed voor hem af, want ge moet – ook als commerçant 
– maar durven.” Tot zover Piet Van Eeckhaut. 
 
Elsschots Bormsgedicht is een sterk politiek gedicht. Het behoort tot het literair erfgoed van Vlaanderen. Als we straks 
de 60ste verjaardag van de moord op Borms zullen gedenken zal menigeen het nog eens ter hand nemen. 
Op 30 januari 2003 – nationale gedichtendag – werd het gedicht in de raadszaal van het Antwerpse stadhuis, waar de 
dichter in 1949 niet welkom was, op overtuigende wijze voorgedragen. 
 

Bob Hulstaert 

  

  
De eerste versie zoals die in Rommelpot verscheen: 
 

AAN BORMS 

 
Ik heb U niet gekend, onbuigzame oude vriend, 
maar dat gij onversaagd ons Vlaanderen hebt gediend. 
Dat weet ik niettemin, zoals ‘t eenieder weet 
die in dit Vaderland zijn brood in schaamte eet. 
Door enkele soldeniers, beroepen door de staat, 
is het U dan gegaan zoals het helden gaat. 



En de Regent keek toe stilzwijgend, onverstoord, 
maar nam de pen niet op, voor ’t schrijven van een woord. 
  
Men kon, of wilde, of durfde U niet verstaan, 
men riep het peleton en ’t peleton trad aan. 
Maar dat het saldo dat is losgebrand, 
ons allen trof begreep heel Vlaanderland. 
Al werd uw ouden romp in allerijl vermoord, 
de echo van uw stem wordt door geen schot gesmoord. 
En wat van U resteert wordt eenmaal, naar de Wet 
van Vlaanderen’s eergevoel, met staatsie bijgezet. 
  
Envoi 

Gij dacht, O lijdzaam volk, dat het gruwelijk getij 
der oude tyrannie, voor eeuwig was voorbij. 
Weet nu dan dat uw stem door niemand wordt aanhoord 
zolang gij stamelend bid of bedelt bij de poort. 

 
        WILLEM 
  
  
Laatste en definitieve versie zoals ze werd opgenomen in het Verzameld Werk van W. Elsschot: 
 

BORMS  

 
‘Ik zag naar de plaats des gerichts, daar was de boosheid’ 
Prediker III:16 
‘Al uwe minnaars hebben U vergeten’ 
Jeremia XXX;14 
  
  
Gij zijt mij vreemd geweest, vermetele oude vriend, 
maar dat gij Neerlands vaan manmoedig hebt gediend. 
Dat weet ik niettemin zoals ’t een ieder weet 
die nu, in dit ons land, zijn brood in schaamte eet. 
  
Voor rechters-soldeniers, beroepen door de Staat, 
is het U dan vergaan zoals het dapperen gaat. 
En de Regent keek toe, stilzwijgen, ongestoord, 
maar nam zijn pen niet op voor het schrijven van een woord. 
  
Uw gratie lag gereed voor het buigen van uw nek, 
voor het beven van uw lip, voor het eten van uw drek. 
Goddank, gij hebt dat tuig misprijzend genegeerd 
en noch uw dierbaar volk noch uwe naam onteerd. 
  
Dat kon, dat wilde of dat dorst men niet verstaan. 
Men riep het peloton en ’t peloton trad aan. 
Maar dat het salvo, dat finaal is losgebrand, 
ons allen heeft geraakt, dat voelt heel Vlaanderland. 
  
En dat geen enkele stem tot U is opgegaan 
toen ieder in zijn geest U voor die muur zag staan.  
De Paus heeft niet geroerd, wij allen zwegen stil 
als was die snode daad des Heren eigen wil. 
En ieder zwoer bij God ‘Ik heb hem niet gekend, 
die oude, door de pest geslagen krukkenvent’. 
O lafheid ongehoord, O niet te delgen schand, 
waarvan ’t infame merk ons op het voorhoofd brandt. 
  
Nog glom een laatste sprank: Oranjes vrome telg 
verheft des Zwijgers stem en schut die stoere Belg. 
Uw nood, helaas, drong niet tot in de troonzaal door; 
wie eenmaal is gedoemd vind nergens geen gehoor. 
  
Al werd uw oude romp in allerijl vermoord, 
de echo van uw stem wordt door geen schot gesmoord. 
En wat van U resteert wordt éénmaal, naar de Wet 
van Vlaanderens eergevoel, met staatsie bijgezet. 



  
Voorop de Kardinaal, gedost in vol ornaat, 
herzegend en verkist zijt gij zijn kameraad. 
Hij zal, na ’t eersaluut, liturgisch henengaan; 
en zo heeft dan het Land postuum zijn plicht gedaan. 
  
OPDRACHT 
  
Gij dacht, o lijdzaam volk, dat ’t gruwelijk getij 
der oude tyrannie voor immer was voorbij. 
Weet nu dan dat uw stem door niemand wordt aanhoord, 
zolang gij stamelend bidt of bedelt bij de poort. 

  
Antwerpen 1947 
  
(Willen Elsschot, Verzameld Werk, Quirido) 
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